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Abstract:

Inna and her sisters of Arabic are five elementieddparticles” by the traditional Arab grammarg&anThese
so-called particles have the nature of a transitemd of some type in that they assign accusatase@o their
complements. Further, their semantic meaning isenli@e verb than whatever they might be. Compare
between the set of sentences in 1 and 2 in thewolh examples:

(1) a. ?al walad-u wlCab-u
the boy-Nom. Prog.play.CM

“The boys tiglaying”

Binro -1 walad-a wlSab-u
the boyAcc. prog.play.CM

“... The boy (®pying”

CA-Srif-u ?inno -1 walad-a yalSabu
1s. know.pres that  the b@cc. play.prog

“I know that they (is) playing”

(2) a. yab-u -l wad-u
prog.play.Cthe boy- Nom

“The boys) (playing”

b.?#inno  yalSvbu -  wlad -a/u
plapg the boyACC/Nom

Arabic does not show verb to be visibly when inishe present tense form.
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“... the bg) playing”

Regardless of what?fnmn” might mean, it is clear that it gives accusatVase to its complement, more
precisely, to the subject of its complement.

According to the traditional Arabic grammarian@inhe” is a particle of “assertion/confirmation” and g&
Accusative Case to a nominal sentence, like 1,neuer comes with a verbal sentence like 2, in theve
examples.

There are a few crucial points to be inferred fithis linguistic fact:
©3 ?inne only comes with a nominal sentence, as an intradotéhis sentence. That is to say it never
comes alone, or just with a phare.

3 If these elements can only precede a sentencethieemeans that they come in a position highen tha
that sentence, namely in the CP position.

3 Since these seem to be dominating the nominal semtelause, then they must be the head of the CP,
and consequently they are in “that-clause phenoniestoucture which means they are in the higheusgaof
two-clause complex sentence.

©3 Since these elements come alone in the highereléhis means that they by themselves are a complet
clause having subject and verb in it.

©3 But unlike the that-clause phenomenon of most laggs of the world?mna (1b) or?anne (1c) “that”
of Arabic, gives Accusative Case to the subjec¢hefinner clause.

©3 SinceZmnaor?anne “that” of Arabic possesses the quality of givings€ao the subject of the inner
clause, then it could be considered as a type oéjtional Case Marking verbs (ECM) suchcassiderand
expect

3 But ECM verbs give accusative case to the subjetteaseless” clause for example:
| éxpect that the traito arrive late’

©3 The Arabic ECM is a phenomenon of obligatory actiusaCase given to the subject of a “tensed”
clause, seemingly violating Case Theory of the ©rgal Grammar.

©3 Moreover, what it meant by “a particle of assertomfirmation”, is in other words, “the speaker
assures or confirms of something”. Hence, thetexanslation of the sentence in (1b) above is:
“l assure that the boy-ACC is studying”

Copyright © International Journal of English and Education w\vw.ijee.org



98

International Journal of English and Education

ISSN: 2278-4012, Volume:1, Issue:1, July 2012

OR
“I confirm that the boy-ACC is dliging”

This paper, therefore, argues thaintio and her sisters” are transitive verbs of some,tgpejust particles, as
stated by traditional Arabic grammarians. It exaesi the nature of the complementizers in Arabice W
propose a modification of ECM as to cover both ¢éeinsnd tenseless clauses in the way that Arabicthase

IS not violating a principle of language. It follevRizzi's (1990) ECP formulation.

1. Introduction

When a finite clause is introduced by a type obwehich only takes a 'finite' clause complement,eoample
think, usually the subject is given nominative Case +igrjse] in the inner clause. However, the sitmaiio
Arabic seems to be different from that of EnglisBompare between the English sentences in (a) tivéin
Arabic counterparts in (b) in the pairs of sentsnoelow:

3) a. | think Ep [p he is reading]] English
b.?X-taqrd-u [cp [ip huwa Wwara?]] Arabic
bak.pres he read.3sm.pres.
(4) a. Ithinkefhat [p he is reading]] diish
Ra-Ctaqrd-u [cponne [Ip hu  yaqra? Arabic

1s.thipres that him read.3sm.pres.

While English allows the presence of the “that-hekdise” optionally, (3a &4a), Arabic on the otleand
necessitates it obligatorily (4b). Therefore thesemces of the “that-head”, Renno makes the sentence
ungrammatical (3b). Moreover, the subject of theer clause in (4b) is marked accusative Case,ewhil
normally it should have been marked nominative @gsd+tense] in the inner clause for the fact tihat head

of CP, i.e.2anmo “that” should have blocked an outside governor figiming Case to the subject inside the that-
clause. Well, if one assumes that the CP heatvalfor the transitive veritqd “think” to assign accusative
Case to the subject of the subordinate clausewhigd be violating one of the principles of langea If this is
not a case of violation, then there are four jicgitfons for the grammaticality of this sentenc&ach
justification leads to the next one for which onlye will be believed to be the strongest justifaat

i) Perhaps this is another phenomenon of Exceftidase Marking (ECM) idiosyncratic to Arabic where

the barrie?anno “that” can be crossed, in which case we need to modigy nittion of ECM as to cover this
phenomenon as well. (4b) above is repeated hdfg o examine this justification:
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(5) ?A-ftAC]Id-U [CPPAnna [||:> hu yAqra?]]
1s.think.presthat  him read.3sm.pres.

Literally: “I think thahim (is) reading.”
“I think that eereading.”

The transitive verlftqd “think” crosses the barrier head of @AL “that” and gives accusative Case to the
subject of the inner [+tense] clause, exceptionallilis assumption may work, but there are threéations in
guestion which one has justify instead of just ofidat is to say, -the justification for giving @at an NP2
subject of a tensed clause whereas this NP could baen assigned a nominative Case by the inf& -th
justification for crossing a head barrier by ansalgr governor; -the reasoning for giving accusatase
exceptionally to a nominative Case position. HRbofathese reasons we are forced to abandonubktgigation.

i) Perhap8anno “that” is not a blocking category (BC) in Arabiay which case the notion of barrier and BC
should be modified as to cover this phenomenonlk Wéis justification might sound reasonable thisment
has to come only in the inner clause. The fadha®inno can come as the head of a simple sentence, thes tim
in a form of2Zmne3. (1b) above is repeated here in (6) to examime fao this justification can be reasonable:

(6) ?inno -1 walad-a  yakabu
the boyAcc. is play.prog

“... The boy (®pying”

The sentence in (6) clearly shows that the so-ddlparticle” 2mno doesn't always come in the subordinate
clause, it can come as an independent clause, hatutipis point we are hesitant to call gloss ithes “that-
clause head” of English, simply because if it weist “that”, the structure would have been a matteuse
which needs a subordinate clause for the sentemdeavte a complete thought. It is now clear tha th
justification cannot be tested either.

iil) Perhaps the verktqd “think” +?anno club together to form a kind of extraordinary E@Mich might be
stronger than the structural Case assigner, itenge] infl. In this case the nominative Casega®si by infl is
superseded by the accusative Case given by thidination. The fact of the matter is such verbs litegd
“think”, ¢rf “know”, asb“think” have to tak@anrno in “any complex sentence” structure in Arabic:

In many of the analysis, the noun phrase posisaefierred to as Determiner Phrase (DP) inste&tPofIn this paper we refer to
this position as noun phrase (NP), since this doéfiarm our investigation.

*The words?anne and?nr exactly the same thing. The only difference ig tha former always comes in the beginnaig
subordinate clause whereas the later comes inethi@hing of a simple sentence, like (6).
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(7) a').A-ftACIId-U [CPPAnm [|p hu yAqra?
1s.think.presthat him read.3sm.pres.

“I think thiaim (is) reading.”

Ba-rif-u [cronn [IP hU  yaqra?
1s.know.prat him read.3sm.pres.

“I know thiaim (is) reading.”

Chasibt-u  [cpann [Ip hu  Qara? al-kitaab
think.1s.pagbt  him read.3sm.past the book

“I thoughtatthim read the book.”

A question rises here. Can these verbs come @&oaesimple sentence formation. If so, can they aive
accusative Case to their objects? If this can @apghen, obviously, they do not need to club with
particle2anno to assign Case to their complements. The exanipl€3) are repeated here in (8) without
inserting the particl@anns to find out if the sentence can still be gramnatiand the complement is also
marked with accusative Case:

(8) &@a-ftaqud-u [p hu yaqra?
1s.think.pre him read.3sm.pres.

“I think hita) reader.”

RA-Srf-u [cponn [Ip hU  yAQra?
1s.know.prémtt him read.3sm.pres.

“I know hira)(reader.”

Cchasibt-u  [cponn [1p U Cara? al-kitaab
think.1s.pasthat him read.3sm.past the book

“I thoughinhiread the book.”

Regardless of whether the meaning has a slightgehahe fact that these verbs give accusative @aseeir
complements without clubbing witlanno reveals that the justification proposed here issti@ng enough.

iv) Perhap2anno itself is a proper head-governor and Case assign&rabic. In this case it has to cross the
potential governor, i.e. [+tense] infl 'exceptidgalwhich is strange because ECM is usually ajpige[-tense]
infl. Even if we take this as a fact of Arabic, weed to prove how a “particle” can give accusa@ase.
Copyright © International Journal of English and Education w\vw.ijee.org
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Under this assumption, if we can prove Phatb and her sisters can be ‘proper governors', then th
justification can be dependable.

This paper is organized as follows: In sectione€2give the current hypothesis of wiatna and her sisters are
supposed to be; in subsection 3 we discuss thadieaistics of 7inna and her sisters in which we criticize the
current hypothesis. We demonstrate how the curhgpiothesis undermines the paradigm of universal
grammar (UG). In subsection 4 we introduce thg@psed hypothesis in which the meanings of thesmkled
‘particles’ will dramatically change depending beitt functions in the sentence.

2. nna and her Sisters: Current Hypothesis

By definition, all Arabic traditional Arabic grammans, for instance, Hassan (1981), Yaaquub (1988jhen-
Aqoo; (1964) and other would say that there are fparticles’ calle@inno and her sisters, or Arabinmn ws
Paxawatuha which have a unique functional capability in tHay come preceding a nominal sentence (i.e., an
SVO order) and change the nominal Case of the suipj® accusative Case. These are4:

(9) )i /?anmo = “indeed” OR “indeed that”
i) Ayto = “wish”
i) afallo = ‘“hope”
iv) ARANNS = “as if”
V) lasko = “but”

Before we go into the analysis of how these wofftlscathe syntactic structure, we would like toriflathat
whereas 2 and?4nrp could mean “indeed” only, i.e., two forms of thereameaning, Britt (1980, Wright
(1984), to be more precis@qnro alone has the meaning of the cmplementizatin addition to what it means.
One significant piece of evidence is thatro usually precedes a simple sentence whetea®s only precedes
a subordinate clause in a complex sentence formatidompare the sentences in (a) with those inn(ithe
example below:

(10) &mne hu Sisaam

indeed Hisam

“Indeed him (B3am.”

b. ?Anno hu Sisaam
indeedttham Esam

“Indeed thanh(is) Esam.”

“The meaning of each ‘particle’ here is what theettigrammarians have thought to be. Howeven, iateur outcome of the
investigation, each of these will have what we h&right to be their correct meaning.
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(11) a. §&-Crif-u anna  hu Sisaam
1s.knovepindeed him Esam

“Indeeidnh(is) Esam.”

bSa-Crif-u 2AanNd hu Sisaam
1s.know.piredeed him Esam

“Indeedatthim (is) Esam.”

It is clear now that the worgknro is similar to the complementizer (COM#at of English in addition to what
it means.

Turning now to the analysis of the affect of thetigkes on the sentence structure, compare bet{@e(b) and
(c) in the following data5:

(12) &al-jamal-u  sabuur-un
the carNelm long-suffering.CM

“(A) Camel (is) a long-suffering (animal).”

b. *anna |- jamal-u sabuur-un
indeed the camel.Nom long-suffering.CM

c. anna al-jamal-a  sabuur-un
indeed the camel.Acc. long-suffering.CM

“Indeed (A) Camel (is) a long-suffering (animal).

(13) &@al-mariid-u  gad frys
the pati®&am perf.recover.3sm

“The patidas recovered.”

b.?4¢1am-u 2ANN3 -l-mariid-u gad Sfrya
1s.knovegrthat the patient.Nom perf.recover.3sm

*We wil accept the meanings of these words temgyrasithey are received from the traditional gramiams. We will have what we
believe their meanings should be later in section 4
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@aSlam-u  2anna -I-mariid-a  gad Sfrys
1s.know.prsat the patient.Acc perf.recover.3sm

“I knowahthe patient has recovered.”

(14) &al-Sommaalu ya-?maluun
the lab@r&lom 3sm.work.CM

“The labos are working.”

b.Ayta ol-fommaalu ya-?maluun
wish tladorers.Nom 3sm.work.CM

¢ayta -I-fommaala ya-?maluun
wish thédaers.Acc 3sm.work.CM

“I wishe laborers are working.”
(15) a. hrya ra?at ol- liss-a
she see.past.3sf the thief.Acc
“Séaw the thief.”

blagalla hrya ra?at al- liss-a
hope she see.past.3sf tie¢.frc

Y'flope she saw the thief.”

taCallo ha ra?at al-li ss-a
hope her see.past.3sf the thief.Ac

“0be her saw the thief.”

(16) aant-1 al- gamar-u
you.bid the moon-CM

“Yoydre) the moon.”
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b. Aknno 2ant-1 al- gamar-u
&si you.f.Nom the moon-CM

“Kgyou.f.Nom (are) the moon.”

cadanno k-1 ol- gamar-u
as if you.f.Acc the moon-CM

“Asyibu.f.Acc (are) the moon.”

(17)  &al-bart-u jadiid-un ws |- ?a6ae-u gdiim-un
the hoidimm new- CM and the furuniture-Nom old- CM

“The heuss) new and the furniture (is) old.”

b.2A-bait-u jadiid-un laaknno I- ?a0a&-u gadiim-un
theuse.Nom new- CM but the furuniture-Nom-oldCM

“Theuse (is) new but the furniture.Nom (is) old.”

@al-bart-u jadiid-un laaknne |- ?a0ae-a gadiim-un
the hobdam new- CM but the furuniture-Acc old-CM

“Theds® (is) new but the furniture.Acc (is) old.”

To conclude this part, in a situation wheéneno or one of her sisters precedes a sentence ouseglthe subject
of that sentence or clause must be case marked pgMcusative Case (12c, 13c, 14c, 15c, 16¢ & 1Tbe
sentence becomes ungrammatical whenever that subje@arked with nominative Case (12b, 13b, 14M, 15
16b & 17b). Before we move on to the next subsactive point out the fact thand her sisters never appear
in a sentence of a VS order,and they appear oteerwiihe following data will make it clear:

(18) a. 2 mohammad-an yo-hibb-v 1S- 3yaasah
indeed Mohamed. Acc 2sm.loveshe politics

b. ®innb yo-hibb-v  1S- 3yaasah mhammad-an
indeed 2sm.love.pres the paitidohamed Acc

“Mohamed indeed loves politics.”

(19) a.?2inne mohammad-an fi 1d- daare
Copyright © International Journal of English and Education w\vw.ijee.org
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indeed Mohamed.Acc in the house.CMa

b2inno fi1d- daarr nmvhammad-an
indeed in the house.CM Mohamed.Acc

“Mohamed (is) indeed in the house.”

The data in (18 & 19) show that in a sentence wlhleeeparticle’mro is inserted, it comes preceding the
sentence of an SV order of which the complemeaniaction verb (18a). When the order is VS, theesee
becomes ungrammatical (18b). On the contrary, wherverb is stative?mro appears preceding the sentence
whether the order is S+LV+Subject complement (I®&8ubject complement+LV+S (19b).

3. Reexamining the Current Hypothesis

This section is divided into subsecitons. In 3d will discuss the illogicality of the current hytpesis, where
we demonstrate that the term 'particle’ is not@r@priate one looking into what particle words. ahe 3.2 we
present enough evidence for these words to beasewansitive verbs of some kind.

3.1 The lllogicality of the Current Hypothesis

Traditionally, there are only three parts of specArabic, that is, noun, verb and particle. dems what is
believed to be neither a noun nor a verb is pututite category of particle. We assume this ig¢hson why
2 Wa Zaxawatoha or “?inne and her sisters” have been categorized undepé#nisof speech. Yet, some of
the traditional grammarians state the fact thaséhelements have the nature of verb. In fact, aaq
(1988:161), among others, believes that that tmeylike “verbs”, in that they assign accusative €astheir
complements, though he never categorically saydlilea are real verbs neglecting the serious syintalsange
on the subject. All the same, taking similar lirggic phenomenon from Latin, Wright (1984:78D-79DBinks
that in all these so-called particles, the verle''s® embodied, and that forces the particle t@ giecusative
Case to its complement. Well, this is a clear @mhttion to what the characteristics of a partmlgposed to
be as a word different from the characteristica wérb.

If one has to accept the traditional view of whatw ws 2Zaxawatoha or “?inmo and her sisters” are categorized
to be particle of some kind, then one will end mdermining the whole paradigm of Universal Gramifuis)

of Government and Binding Theory proposed by Chon($R81) and the further developments in the théory
the last three decades.

Nonetheless,we must accept the argument that éesents, whatever they may be, they give accusatase
to their 'complements’. Yet, for a head of a phrasassign Case, it must be a 'proper goverrodse is
assigned under conditions of ‘c-command’' and govenh within the X-bar structure. Let us begin wtitie
definition of c-command as adopted from Chomskihe(termiff means 'if and only if*:
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(20) ® c-commandsl iff N does not dominatd: and

every that dominates® dominate$}”
(Chomsky 1986:8)

Further, Kayne proposes 'antisymmetric' lineaeoad a head and its complement. He modifies tmeept of
c-command as in (21):

(21) “Xasymmetricatycommands Y iff

X c-commarngand Y does not c-command X"
(Kayne 1994:4)

Let us apply the definitions of c-command and aswtnital c-command on the X-bar using the English
sentence in (22a) and its representation in (Zbb):

(22) a. I bought cars.

(22) b. *IP
(Spec) I
I
I
(head) VP
I
[+ tense] /\
[+Agr]  Spec V'
| /\
4]
(head colnnpémt
I
‘V=X N= Y
.o
buy cars

In (22b), taking the head as X and the complement, & and Y being in symmetrical c-command, X aatnn
asymmetrically c-command Y. Then the definitions(20 & 21) cannot work. The representation thelh w

®Recent works on the X-bar theory, many linguises the VP internal hypothesis. In fact the mosen¢éonce take Tense Phrase (TP)
as the sentence initial. We use the IP (Infleaid*hrase), for our analysis all the way througttsithis does not harm our goal.
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have to be as in (22c) below:

20) c IP
/\

(Spec) I
I

(head) VP
I
[+ tense]
[+Agr]  Spec \A
| /\
@
(head conmpéat
I l
V=X NP= Y

buy | N

In (22c) the head verbuy c-commands the noucars but the nourcars cannot c-command the heady
virtually by the terminal category bars being dominated by other nodes (i.e., N' & NPherefore, the head
buyasymmetrically c-commands the nocars

Let us now move on to the concept of governmene iMfoduce Rizzi's definition of Head-Governmdrig
(69), and Relativized Minimality, his (15):

(23) a._Head-Government
“X head governs Y iff

() a. X is a head

b. X m-commands Y

)= {[x V£ N], Agr, T}
(iif) a. no barrier intervenes
b. Relativized Minimality is respected”
(Rizzi 1990:25)
b. Rel@ted Minimality

‘governs Y only if there is no Z such that

) Z is a typical potentiad governor for' Y
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1)) Z c-commands Y and does not c-command X
(Rizzi 1990:7)

By m-command is meant 'maximal command. Rizz'sehoan be described as follows: For the governto A
govern the governee B, A has to be a head, i.en,redjective, preposition, verb or a tensed iinfllé¢ctional
head), and the governor has to m-commad its gogerngny intervening potential governor X which c-
commands the governee of the same type, i.e., d@agnor or antecedent governor is a barrier whlobks it
form being governed by A, and this is what is mdgnRelativized Minimality.

Simply, then only a proper governor can give Casést governee. To find out whethetnre is a proper
governor and there is no other intervening potegbaernor which can give Case to the subject NPuge the
Arabic sentence in (24a) and its representatiq@4b):

(24) a?inno ha saafr-at
indeed past.travel.3sf

“Indeed hexveled.”

Obviously, the sentence begins from the 'subjexther”, and therefore the wordinrne “indeed” comes in a
position higher than the sentence, namely, CP (T=mmgntizer Phrase) position. For this, the repriegion
will be as it is shown in (24b) below:

(24) b CP

Spec C'

[ /\
@
C IP
I /\
?1nno

NP I
l /\
ha
I VP
|
[+tense] sfr
[+Agr]

Fair enough, C is a governor, but not a properegow for the fact that the maximal projectioniniervenes
between the hea&nrmp in C and its governee in Spec-IP, since the Heiadpotential governor and Case
assigner to the Spec-IP. The bottom line is tHagivever the head of the IP is marked with [+terisbgcomes
a potential governor and Case assigner to the cubMoreover, if the wordmno really means “indeed”, then
Copyright © International Journal of English and Education w\vw.ijee.org
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the question of Case assigning should not risegusecthe word “indeed” is an adverb, and adverhsotigive
Case at all.

Since C is a head of COMP position, it is the tgpjgosition of a head of a close in the form ofattclose
phenomenon” in addition to what it means, originallhe meaning , therefore, will be as follows:

(25) 2o ha saafr-at
indeed that past.travel.3sf

“Indeed tihatr traveled.”

Here, the head “that” will be a barrier for the wdndeed” to assign Case, even if the wéitv “indeed” of
Arabic can give Case “exceptionally”. In sho?inmo and her sisters, with their meanings given bgiti@nal
grammarians can never give Case to their complent@ng, therefore, has to investigate and findtloeit real
meanings in a convincing manner. In the next sactive give our understanding and explanation foatw
these words must mean.

3.2 The Functional Meanings ofinna and her Sisters

By functional meaning is meant what we believe ¢ctlie exact meanings of these words dependingesn th
functions in the sentence. Looking into the natfr@inno and her sisters, it is not far off the mark to Haat
these group of words are actually a certain typé&adfsitive verb. We will have to give a good amipaf
accountable reasoning for this assumption by rgasg] new meanings to these words, other than thvea
by the traditional grammarians. First let us rettair current meanings as shown in (9) abovegaigg here
in (26):

(26) i)2inno /?aNNo = “indeed” OR “indeed that”
i) Ayto = “wish”
iiagalla = “hope”
iv) ARANNS = “as if
V) laakinno =  ‘“but”

At first sight, we can tell that except for the @WekiZanro “as if” andlaakmnne “but”, which might look like
some type of particle, the rest of the meaninggiasn by the traditional grammarians, embody theidal
meaning as well. We keep these two as they arthéotime being, and we will go on to investigateatvwe
think will be the real meanings of the others. uetegin with the wordgmre / 2anme. Any Arabic grammar
book, for example Bahmani (1998), states that lbbtihem are particles dafwkiid, a term in Arabic grammar
roughly equal to the word “affirmation” or “confirmtion” of English. For example, a speaker woulgt sa

(27)  “Po-riid-u téekiid al- hajz
1s.want.pres confirm.prog the reservatio
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“I want confirming the reservation.”
OR
“I want to confirm the reservation.”
Thus, the meanings of these two words will turntoute:

(28) i) 2mme = “confirm”
i) 2anre = “confirm that”

If this is the case then, we are obliged to chahgemeanings we gave in (12c) and (13c) abovedo as in
(29) and (30) below respectively:

(29) nna  ol- jamal-a  sabuur-un
confirm the camel.Acc. long-suffering.CM

“(I) confirm (a) camel (is) a long-suffering (amal).”

(30) ?2A-Slam-u  2anna -l- mariid-a gad Sfrys
1s.know.presnfirm that the patient.Acc perf.recover.3sm

“I know) @onfirm that the patient has recovered.”

The reader must have independently noticed thatdheept of ‘confirmation’ is not the phenomenormiy
the Arabic COMP24nno. It is believed that, though the CONMiatis a dummy element, it has some kind of
connotation with the meanirapnfirmin any given language. For example, in Englistenva speaker says:

(31) That she has passed the exam made her fortunate.

The COMPthat here asserts/confirms the statement that followiseit she has passed the exarfhis fact is
important for our analysis of the Arabic compleniegit (COMP)?24nro throughout this paper.

We now take up the next two words of the so-cgtladicles, layts “wish” and lafallo “hope”. (14c) and (15c)
are repeated here as in (32) and (33) respectively:

(32) layts -I- Summaala ya-?mal-uun
wish the laborers.Acc 3sm.work.CM

“I wish the laborers are working.”

(33) 1aSalla ha ra?at al-liss-a
hope her see.past.3sf the thief.Acc

“I hope her saw the thief.”
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These two words are self-explanatory. They aresttize verbs. Thus, their meanings will remairtteesy are:
(34) ii)akto = “wish”
iv) [ASAllo = “hope”

Turning now to the two 'problematic’ word&i2anno  “as if” and laakinne “but”, we begin with ka2anns.
(16c) is repeated here as in (35):

(35) ka?anna k-1 al- gamar-u
as if ybAcc the moon-CM

“Asyibu.f.Acc (are) the moon.”

As can be observed, there is an ill formed glossihghe Arabic sentence in this sentence. Simiblg,
translation does not imply that this Arabic seneeig of a complete thought in the way that evermntesgce
should have been. Rather, it is a fragment ofrdesee, certainly because if one insists that trebi& word
ki2anne means the adveids if of English, then naturally this word presupposgsece of information uttered
at the beginning of the sentence. For examplpealer of English would say:

(36) You treat meas if | were a child.

Since this is the case, then the glossing of thebi&rsentence in (35) above becomes incorrectinipnes to
search for what the woitd24nno means actually.

Let us split this word into two morphemég, and?anre. We know from the previous discussion thanmn
means “confirm that”. But does the morphekndiave a meaning by itself? Yes, it does. It méhks’. For
example, a speaker would say:

(37) ?antt ka |- qamar-1
you.$iKe the moon-Obl.

“You.f (arele the moon.”

A close at the NP-gqamur-r “the moon”which comes as the complement of the prepositiarilike” in this
sentence is marked with the oblique Case [-

The fact remains thatki?4nno is a combination of two words. This combinatioiil Wave the glossing
“confirm that like”, which means “(I) confirm thgsomeone) (is) like”. Ultimately, the correct giosy of the

word will be as this:

(38) v)akanno = confirm that like (confirm that (somegries) like”
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The exact translation of the Arabic sentence ircB6d (35) above will be as follows:

(39) ka?2anna Kt al- gamar-u
confirm thatdikou.f.Acc the moon-CM

“(I) confirm thgou.f.Acc (are) the moon.”

[It is now clear that the the wokd?anrv is not a particle, rather a transitive verb. Butt before we come to
this conclusion, we would like to raise the questd Case assignment in this combination of workisbeing
a preposition head, it gives an oblique Case taaimplement (see (37) once againknro is also Case
assigner. It gives accusative Case to its complem&he question is, under which rule does theting®
follows this combination, in this case the N& “you.f.Acc” get accusative Case, not oblique Ca3dfe
answer is simple. In the hierarchical order thedvéinno comes immediately governing the K blocking
the governorka. Naturally,”anno becomes proper governor and Case assigner to thbatBllows it. Also
see Rizzi's definition of proper governor re-writia (23) above.

So far we have done with all the words in queséroept for one, that is the wolabkinne translated as “but”
by traditional grammarians. It is interesting twolv that in Arabic there is a word much similartiies word
which has the same meaning. It is the waakn “but”. More interesting to know that althoughtb@ome in
exactly the same position, as a conjoiner of tvemsks, they differ in that whereas the NP thab¥edl changes
it Case depending on which conjoiner is used it gaaticular sentence. To make it clear, we useeth
sentences of similar type having three differentjaoction heads. We repeat the sentences whi¢hdache
conjunctionws “and” in (17a) above and the 'conjuctidaaknne in (17c) above as in (40a) and (40b)
respectively. Then, we give the same sentencetithe with the conjunctioaakmn, as in (40c):

(40)  &al-bart-u jadiid-un wo |- ?a0a&d-u adiim-un
the holsam new- CM and the furunitutddem old- CM

“The heuss) new and the furniture (is) old.”

al-bart-u jadiid-un laaknne |- ?a0a&-a gadiim-un
the hodsem new- CM but the furunitufeec old- CM

“Theuse (is) new but the furniture.Acc (is) old.”

@al-bart-u jadiid-un laakn -l- ?a6a&-u gadiim-un
the holsam new- CM but  the furunittldom old- CM

“Theuse (is) new but the furniture.Nom (is) old.”

When the conjunctionws “and”(40a) and the the conjunctidaakin “but” (40c) are used to relate the two
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clauses, the subject of the second clause,lHi7@gaa-u “the furniture” remains with its proper Case nark
having the nominative Caseu]-given by its proper governor the hdap-tense] of the inflectional phrase (IP).
This means that a bare conjunction element in &Ardbes not affect the Case marking at alll.

If this is the case, then the wotdaknne must not be just a conjunction. It must be somgtklse in addition

to the word “but”. We may need to split this wantb two morphemesjaakn andns since, as we have seen,
the wordlaakn by itself means “but” (look at (40c) again. Whet need is now what the word can mean.
Our assumption is that this is yet again the COM#w which has undergone phonological process whereby
the syllable?a is deleted because of the merging with another wdngh ends in the same sound, i.e., the last
sound [n] oflaakin. So, the merging of these two morphemieskin + 2«anno = laakinme. The point is, it is a
language fact that when there is a word endingéorsonant followed by a word beginning with amiitzal
consonant, these two consonants are pronounced@sim a form of phonological process known as
‘gemination’. The nearest linguistic phenomenoBnglish which is similar to this will be the togetness of
the sound [n] in an NP like this:

(41) “one night” [awnart ]
The two sounds are merged together to make omsssdl' sound. This is known as gemination. Alghou
linguists would say that there are no gemnatedammargs in English, Arabic uses geminated consopants
this is one such a situation. Putting it diffefgnit will be difficult to the speaker to pronoum@akin’anme or

laakmanmne because of the similarity of the last syllable lo¢ ffirst word with the fist syllable of the second
word. The glossing of this word, therefore, wil:b

(42) lamio = “but (I) confirm that”
Hence, the correct meaning of the Arabic sentem¢édb) above will be as follows:

(43) ?al-bart-u jadiid-un laaknno |- ?A0ae0-a gadiim-un
the house.NomvheCM but confirm that the furunitur@ec old- CM

“Theuse (is) new but (I) confirm that the furniture.Ags) old.”

Following the discussion and data in this subsactime evidently can argue tttabno and her Sisters are not
particles of any kind, rather transitive verbs odpecial kind, where the whole word usually incogbes the
subject as the first person singular (1s)7. Tha meeanings of these special type of transitivdbyeare

"This is not absolutely correct, though. Therecases where the subject can be other than firsopesingular (1s). For example,
one can say:
w-§lam-u 2ANN9 -l- mariid-a gad Sfiys
3sm.know.preonfirm that the patient.Acc perf.recover.3sm

“He knows (he) confgriat the patient has recovered.”
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repeated here for convenience:

(44) Ymro = *“confirm”
1)) 2anp = “confirm that”
iii) layto = “wish”
iv) [ACAllo = “hope”
V) ka?anno = confirm that like (confirm that (someor{ms) like”
Vi) laaknne = “but (I) confirm that”

To summarize this part, looking into the functiaclk word of?inno and her Sisters, we argued, with enough
evidence, that these so-called 'particles’ by tadittonal grammarians are actually transitive gedd some
kind in that they assign accusative Case to trmmptements. For this we gave in (44) above whabaleve

to be their actual meanings. In the next sectiemwill show how these verbs govern and give Cadheir
complements as the rules of government and Cagmexsdefined in (23) above.

4.0 The Characteristics of2inna

This section forms the core of the paper, thahet-trace phenomenon in Arabic. It all startsrfr&€ase filter'
rule as stated by Chomsky:
(45) *NP if NP phonetiontent and has no Case.
Chomsky (1981;49)

In simple words, every NP that is uttered, beniban or pronoun must be Case marked. Before wesroay
we want to inform the reader that whatever is agjblie to?mro is should be applicable to the rest of the group.
We believe that the precise functions of these woah be analyzed by examining their capabilitgydeern an
NP-trace in the complement position. But therepaier stages which have to be tackled before \aeheur
ultimate goal.

We first examine the grammaticality of a sentenbectv contains a COMP when a wh-movement takes place
This will be tackled in subsection 4.1. In subset#.2, we try to find out the reason for the wmgmaticality

of the Arabic2anno-trace phenomenon' by comparing the same situatitbnother ‘pro-drop' languages. In 4.3
we briefly clarify how all sisters agtinne incorporate’anre as a COMP as well.

4.1.1 Thelanna-Trace Effect
When a constituent moves from some position toleepit leaves a trace. That language principléciwh
constrains this movement is known as the Empty goayePrinciple, in short, ECP. In this subsectiva

discuss the phenomenon of wh-element extractiom fsoaibject/object position when the COMkhry is
present. In this respect, we introduce Rizzi's ehodl subject/object extraction (argument movements
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(46) i) An empty cabeg must be properly governed.
1)) a properly govern§ iff
a.a head governg and
b. a antecedent-governg
C. no barrier interferes
d. relativized minimality is respected
Rizzi 1990:6 & 25)

Rizzi's rules of governing in (46) can be applidiew the governee is an empty pronoun (PRO). Homveee
has also defined rules for overt NP's as in (4®)vioe

(47) a properly govern$ iff
There is no n@such that
) Z is a potential governor fdr
i) Z m-command$
i) Z does not m-command

Rizzi (1990:6-7)

We examine Rizzi's statements in (46c¢) “'no barméerfere” and in (47i) “Z is a potential governfor § and
also in (47ii) “Z m-commandg” using the English examples below:

(48) a. ] [vebelieve kp[1PROLvp to kill John]]]]].
bie [ [v; believe [;P[lpherl[vP to kill John]]]]].
c. ] [vebelieve Epfor [p her [ve to kill John]]]]].
d.e [ [vebelieve Epthat[ipshe [vehas killed John]]]].
(49) aw[[ve preferce[ir PROve to kill John]]]].
b. 181 I[Vpprefer Erli r|1er [ve to kill John]]]]].
ci [ [veprefer Eefor [ her [ve to kill John]]]]].

dip [ [veknow [cpthat[ipshe [vekilled John]]]]].

Notice that except for part (d) of the two setsefitences, the verb in the inner clause is infimifi.e., IP with
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[-tense] on the heal). Since [-tense] Infl cannot give Case, the NB ttabe Case marked by an outsider
potential governor, namely either by the transitweeb in the higher clause which can give accusafase
(48b), or by a potential head-governor on the )4 However, if the the head of IP in the innlaiuse has
[+tense], this head prevents an outsider from goxmgrand Case assigning (48d & 49d). Finally,dbestion
of why identical sentences become ungrammaticalnwthe verb in the matrix clause changes, is simply
becausse Case marking by an outsider depends aerti¢ype. That is to say, whitelieve-typeverbs give
accusative without the interference of the htad48b), prefer-typeverbs, on the other hand, necessitate the

'insertion’ of the prepositional heéat on the head of CP of the subordinate clause (49b).

[-tense] functional head such as the ones in (3&md (49a-c) are not barriers, according to thesrin (46 &
47) above. And the verlizlieveandprefer, as well as the prepositidar become 'potential governors' in the
way these sentences are constructed. The NPs ppgrly governed and Case assigned, they est2pss
filter', and the sentences, therefore, become giaioahl. This type of Case assigning is known asefgkonal
Case Marking, henceforth (ECM).  Furthermorerifempty category is co-indexed with an NP in tigadr
position, it has to be properly governed both eyhkad governor and antecedent governor to escegeefiier
(49a).

4.1.2 Revising the Exceptional Case Marking Rules

All languages, including Arabic, comply with thdes of ECM as stated in (46 & 47) above. Nonetgléhe
case of 2anne-NP relationship is remarkably differertanne gives accusative Case to the subject of [+tehse]
The rules as they are in (46 & 47) above cannotl libé ‘that-trace phenomenon' of Arabic. A slight
modification of the rules can handle the Arabicesasmply by defining what is meant by 'barrieéNle propose

the following modification:

(50) Empty Category Principle and Case assignitgy Modified Proposal:

a. i) An empty category must be properly governed

i)a properly govern$ iff

ao head governg and
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b.o antecedent-governg
c. no barrier interferes
d. functional heads are not barriers
e. relativized minimality is respected

b.properly govern§ iff

hére is no node Z such that
i) Zis a potential governor f@r
i) Z m-command$

iii) Z does not m-command

According the proposed modification of governmen(50), sincd of IP is a functional head, it remains not a
barrier whether it is with [+ or — tense] featurkeet us clarify this notion here: If an elementves from A-
governed position (argument position), the othevegaors such ag-governor and head-governor are not
counted. And if an element moves fratagoverned position (non-argument position), A-goeerand head-
governor do not count as barrier. And of coursanielement moves from a head governed positieither A
nor A-governor can be barrier. The notion of 'relatdzminimality’ crucially uses the idea of X-goverem
where X is a variable ranging over A,and head. Nonetheless, we do not deal with A+gmrerather with
A-governor (wh-movement) here. We start with ther@menon of object extraction, followed by subject

extractions. Consider the sentence in (51a) anefresentation in (51b):

(51) a. mn ta-Stagid-u ?2ANNo8 nvhammad-an yo-hibb-v?
who 2smthipres.CM confirm that Mohamed.Acc 3sm.love.[2&4

“Who do ydurtk that Mohamed loves.”

(51) b. CP

®Remember that the meaning of the Arahiaro is the combination of the transitive verb “confirand the complementizer “that”.
So, 7anre = “confirm that”. (Aso see (44) above).
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WhP C
I /\
maN;
\ IC IP
4]
NP I
| /\
@
I VP
| |
[+tehs V'
raol N
v S
¢tqd
Spec C'
|
t'
N C IP

I
2ANMS /\
NP I
A /\
ommmad-an

| VP
[+tense] |
[+Agr] %
V NP
| A
hbb it

In this sentence, the WhP (Wh Phrase) moves frenoliject position in the lower clause to the SpBg¢ia
Spec-CR. t is head-governed by the veHlbb and antecedent-governed byat Spec-CRandt' is head-
governed by the veritqd and antecedent-governed by the wh-element at Spec-Minimality is respected
and there is no barrier between the governorstamgavernees. Therefore, the sentence is gramahati¢hat

iS more important to notice is that the M®Z«mmud-an at Spec-IP position is head-governed and Case

assigned by the COMRnNro. It is worth mentioning also that unlikteat of English, the Arabic COMP is a
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verb and therefore a potential Case assigner tmitgplement.

We now examine the phenomenon of subject extractdonsider the sentence in (52a) and its reprasent
in (52b):

(52) a. *n ta-Staqd-u AN y-hibb-u nohammad-an ?
who 2dmmk.pres.CM confirm that 3sm.love.pres.CM Mohamed.

“Who do ythunk that loves Mohamed?”

(52) b.*CR
WhP cC
| /\
mAN ;
/ IC IP
[0 /\
NP I
l /\
d
|
| |
[+tehs V'
[+Agr] /\
V
| /\
Ctqd
Spec
[ /\
t'
l c

?Arllne /\

pec

L /\

‘ [+tense] ‘
[+Agr]

T
i A
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hbb nvhammad-an

In this sentencéandt' share the same feature (index). For this,head-governed by C (i.e., the héadn

and antecedent-governed Iy whereast' is head-governed by the vetliqd at the matrix clause and
antecedent-governed by the wh-elemenh at the Spec-CP No barrier interferes between the verb and the
trace. Following this notion, the sentence shdwalde been grammatical by virtue of the fulfillmerftall ECP
requirements, but it is not. The bottom line isce we have considerédnro as a transitive verb, it should
have given Case to the presumably moved NP onpbe-B position 'exceptionally' before it had moved
position at the Spec-CP. Obviously, had this esere been of English, there would have been afactsy
explanation for its ungrammaticality. Let us prasgmilar sentence in English to explain its umgnaaticality.
Look at the sentence in (53a) and its represemtati¢53b):

(53) a. *WHo you think that loves John?

(53) b.*CP
WhP C'
| /\
whq
IC IP
qO /\
NP I
l /\
you
I VP
| |
[+tefs V'
[+Agr] /\
v &r
think /\
Spec

I
|
that /\
STeC /\
‘ [+tense] |
NS [+Agr] V'
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TN

Y NP
| A

love John

Here,t' is head-governed by the vetiiink at the matrix clause and antecedent-governeddwthelement at
Spec-CR. Andt is antecedent-governed lbyat the Spec-CPposition, but itis not head-governed by the
COMPthat, becausehat of English is dummy, in that it is not a proper govor. And it (i.e.t of Spec-IP)
cannot be properly governed by the vidrink because of the barrihratat C which interferes between the verb
and the trace. So, the traceemains ungoverned resulting in ungrammticalityhaf sentence. Before we end
this part, we would like to mention that the AuxiXdiary verb)do moves from the head which is [+tense , +
Agr] functional head, to the head C by the analofjgead-to-head movement rule. While this is tlesoa for
the ungrammaticality of the English sentence in,(B&re is no convincing reason for the ungrameaéty of
the Arabic sentence in (52), although the movedhelds are properly governed. This is what is gainge
speculated in the next subsection.

4.2.0 The Justification for the Ungrammaticality & 2anna-trace in Arabic

In the previous subsection we discovered what seerastail the defectiveness of ECP for its failtodrandle
the Arabic?anne-trace phenomenon where the trace of the subjesitiggo moves to the Spec-CP of the main
clause crossing the complementi2enrp after fulfilling the ECP requirements as formuthtey Rizzi (1990)
(See (46 & 47), and the proposed modification fdetad in (50). The ungrammaticality of this type o
sentences in English, see (53) above, was justifiedirtue of not having a proper governor at bagsich is

not the case in the Arabic example. We are forzedhink that there must be another reason for this
ungrammaticality. In the following two subsectioms try to investigate the reason of the ungranucabty in

a principled way. In 4.2.1 we discuss some ofptaperties of pro-drop languages which are relef@nour
topic of discussion, and in 4.2.2 we provide thesom for the ungrammaticality of sentences su¢ba)sabove.

4.2.1 Some of the Characteristics of pro-drop Langages
There are languages, for example, Italian, Swahrhharic, Arabic, Hebrew, and others which havealue
for the parameter of subject pronoun deletion.sTéimade possible because of the subject agredeatutes

on the verb. The following conversation in Arablows the pro-drop value:

(54) A?ayno ?ahmad?
Where Ahine

“Where)(fhmed.

B: sanf
stradsim

“(He) teled .”
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In (54b) the verlsfr “travel” incorporates the features of the subjaotva“he”, and therefore, this subject
pronoun is dropped. This is called 'pro-drop'.eihlet us assume that perhaps the ungrammaticdlty?2)
above has to do with the nature of the pro-drop@matric choice in Arabic. In this subsection waraine
two of the main properties of pro-drop languages Hre related to ECP. Chomsky lists five charésttes,
among which are these two:

(55) i) Apparent h@tion of *that-t filter.
i) Empty resumptive pronouns in embedded clause.
(Chomsky 1981:253-4)

We begin with (55i). What Chomsky thought to badation of 'that-t filter' has also been obserbgdkayne
(1984) among others. It is one of the propertiepro-drop languages that the sentence appareatgrbes
grammatical without the trace being properly goeetnThe following Italian example will illustratbe idea:

(56) a. chi pensiec sia partito Italian9
who youhink that has left

“Who dowthink that has left”

For all practical purposes, this sentence resentbéegrabic sentence in (52) and the English seetém (53)
above. It will have the following representation:

(56) b. CPR
WhP C
| /\
chi
IC IP
@ /\
NP I
|
pensi
| VP
| |
[+tehs V'
[+Agr] /\
V cP

°Thi$ sentence is taken from Kayne (1984:8)
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che
Spec C'
[ /\
t'
0\ C P
| /\
sia
Spec I
l I VP

[+tense]
[+Agr] pa%to

Let us examine whether the ECP facts are fulfilletti “who” moves from Spec-IP position to SpecCRs
first landing site, leaving a tradethere. Then it moves to SpecCRs final landing site. As fot, it is
properly head-governed by the veite “think” and antecedent governed by the wh-elenwmtat Spec-CR
However, as for thg it is antecedent-governed Byat Spec-CPbut it is not head-governed by the COBKIR
“that” at C, because, like the English COMR of Italian is not a proper head-governor. Yeg fentence is
grammatical because this trace is head-governethdyfunctional head [+tense, +Agr] ktof IP, which
immediately dominates the trace. This is madeiplesé Italian because of the rich agreement awérb
which contains the features of its subject. I ttase, as Chomsky and Kayne suggest, it hasexr gogernor
than the outside governor. That is to say, ther{s¢, +Agr] on the heddf the inflectional phrase (IP) in the
inner clause m-commands and head-governs the tidgs.is one of the properties of pro-drop langsag

Surprisingly enough, though Arabic is a pro-dropgliaage, and it is like Italian, in that there ageeament
features on the verb, as we have seen throughisustindy, the language does not allow this typsewitence
(See (52) once again). So, Chomsky's statemeptaperties of pro-drop languages as stated in (8bpve is
not applicable to the Arabic that-trace phenomenon.

We now move on to the second property of pro-desgliages as stated by Chomsky repeated here in (55i
By definition, “a resumptive pronoun is a pronotattis operator bound”10. This will be elaboratedhe
following examples:

(57) a. hais cpde [ppagastiloto]] Helre
the marthat met him

“The mdmat | met him.”

@ar-rajul-u Ep I-10i [ip qaahklt-u hul]] Arabic
' the man.Nom whom met.1s.Gn

0

This definition and the Hebrew example are dravemfiSells (1984) pages 16 and 64 respectively.
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“The man wom | met him.”

c. The maawhom [p| mett]] English

The object pronoun in the embedded clalsge “him” in Hebrew (57a) andhi “him” in Arabic (57b) are
resumptive pronouns, which refer to the subjedhan main clause, which saisin Hebrew and’arrajulu in
Arabic. This pronoun occupies the position ofeedy; just like the English as we can see in (57c). Since it is
a trace, it should comply with the ECP. Hema® (57c) is head-governed by the venletand antecedent-
governed by the moved element at Spec CPwleom The same thing applies to the resumptive prosaun
Hebrew and Arabic (57a & b) respectively. Thusesumptive pronoun can be defined as an overt treate
occupies the position of a moved element. In ot@ds, it is the repetition of the moved element.

If this is the case, then resumptive pronouns atepronouns as such. Rather, they are "fillersaroempty
positiont. The fact is pronouns normally are replaced byRagxpression, that is a noun that has a referent i
the real world. The condition for this is that tReexpression which replaces the pronominal hadsetdree
within its c-command domain. Look at this Englestample:

(58) a. She loves him.

b. Michelle lesrObama.

The pronouns in (58a) are replaced by the R-exjmessn (58b). To check as to whether a resumptive
pronoun can be replaced by an R-expression, wete{&7b), this time with a slight change in theracters,
since this does not harm our investigation:

(59) acdman [par-rajul-u  [cp2 al-16i [p qaaklat -hu fagimat-un]]]]
who the man.Nom whom met.1s.@iwvh Fatima.Nom

“Who (is) the man whom Fatima met him.”

The sentence will have the following representation

(59) b. CR
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WhP C
| /\
maAn
C IP
i |
%]
NP I
l /\
it
| I VP
| |
[+tehs \A
[+Agr] /\
\\/ NP
(0] /\
Det P N'
A /\
PAr
N CcpP
| /\
Ajulu
Spec C'
9IIJ§i ,- PN
A C P
| /\
@
I NP
faaimat-un11l
VP I
| [+tense]
V' [+Agr]
|
/V\
\Y NP
I A

HArabic is mainly said to have been a VSO/SVO laggu#lowever, another construction such as the Vid&ras in this embedded
clause is also possible. Remember [+tense,+Agt]incorporates the features of the subject. Andhimtype of clause, we
cannot but use a VOS order in a natural way ofldpgahe language, though this does not mean thedtid is ‘head-final
language at all. See Al-Asbahi 2001:63-93) andiHashri (1993) for the various word ordrs of Aabi
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qbl hu

The main purpose of giving this representationoihéve a clear manifestation of the resumptive quan
occupying trace position rather than a usual prammsition. Let us see now whether this trace d@®spvith
the ECP rule. The 'tracku “him” is head-governed by the vedbl “meet” and antecedent-governed by the
wh-elemenbll4di “whom” at Spec-CR So, it is a trace, actually. To double chedk fhct, let us repeat the
sentence in (58), with changing the resumptive puonnto an R-expression:

(59) c. &man [por-rajul-u ez al-10i [p qaablat 2ahmad-an fagimat-un]]]]
who the man.Nom whom met.1s.@kmed.Acc Fatima.Nom

“Who (is) the man whom Fatima met Ahmed.”

The replacement of the resumptive prondurby the noun’azmud-an results in ungrrammaticality entailing
that a resumptive pronoun is not a normal prondunlike a pronoun, it substitutes a trace, butaxabun.

Another crucial fact is that while a trace is cifisd as [+anaphoric, -pronominal], which is exgdthe same
classification of a resumptive pronoun; a normanoun is classified as [-anaphoricl2., +pronomindl}
other words, a trace and a pronoun occur in comgtéany distribution. The fact that a resumptivenmun is
usually co-indexed with an element at a higher tposiwithin the same governing domain’, tells kattit is
not a pronoun as such. It is actually an 'ovextdl. That is why Chomsky (1981:254) repeated ime(85ii)
calls it “Empty resumptive pronoun...”. This poig very important for us when we justify the
ungrammaticality of the Arabic sentences with “ihhate' effect in the next subsection.

The nature of a resumptive pronoun is not as essyeahave tested here. Nevertheless, this bitfofmation
will satisfy our inquiry about it. The reader isferred to Sells (1984) for comprehensive accotrthe

resumptive pronoun.

4.2.2 The Uniqueness dfanna-trace Effect

12But, there are cases where a pronoun can als@bsiféd as [+anaphoric] provided that it is ‘figihin its governing domain. For
example:
i) John like him.
[ *i]

i) John knows that Bill likes him
i i

In (i) the pronourhim cannot be haveohnas its antecedent (anaphora), but in (i) it c&his is because in (ii) the pronobim is in
another governing domain than thatlohn So, it ‘free’ within its governing category. Thattom line is that like a trace, or a
resumptive pronoun , it is always co-indexed withaatecedent NP (anaphora) within the same domain.
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In the previous subsection we saw that a resumptigaoun is but a trace where it has to be co-iadexith
an NP in the higher clause. With this in mindthis subsection we try to examine whether the NiRhkvh
follows the COMPZ4nmo is a pronominal or a resumptive pronoun. The atsef the resumptive pronoun
results in ungrammaticality. So, if the trace?inno-trace relationship turns out to be a resumptivepun,
then we plainly justify that the ungrammaticality the sentence in (52) is because of the disappearof the
resumptive pronoun. If not, we will try to lookrfanother solution. The following data will teeetPanno-NP
relationship in a wider range:

(60) a.{2a-Stagd-u ke ?2anmo  [jp fagimat-an to-hibb-v nohammad-an]]]
1s.think.pres.CM confithat Fatima.Acc 3sflove.pres.CM Mohamed.Acc

“() think) (tonfirm that Fatima.Acc loves Mohamed.” .

b.{2A-Staqid-u [cp?ane  [pha to-hibb-u nohammad-an]]]
1s.think.pres.CM confithat her 3sflove.pres.CM Mohamed.Acc

“(1) think (onfirm that her loves Mohamed.”

c. [IP-Staoud-u [cp?anne hu [pfadimatun to-hibb mohammad-an]]]
1s.think.pres.CM damfthathim Fatima.Nom 3sf.love.pres.CM Mohamed.Acc

“(I) think (Bonfirm thathim Fatima.Nom loves Mohamed.”

d. §2a-Staopd-u [ce?anmo hu [ hiyas to-hibb- nohammad-an]]]
1s.think.pres.CM comfithathim she 3sflove.pres.CM Mohamed.Acc

“() thin® confirm that him she love3sf Mohamed.”

e. [In-Staqud-u [cp?2anne hu  [jp to-hibbv fadgmatun mohammad-an]]]
1s.think.pres.CM damfthathim 3sflove.pres.CM~atima.Nom Mohamed.Acc

“(I) think (Bonfirm thathim Fatima.Nom loves Mohamed.”

f. b 2a-Staqud-u [cp?annD hu [pto-hibb-u nohammad-an
1s.think.pres.CM confithathim  3sflove.pres.CM Mohamed.Acc

“(I) think) (tonfirm that him love8sf Mohamed.”

g. %b?a-Staqud-u [cp?ANMD [p to-hibb-u nohammad-an
1s.think.pres.CM comfithat 3sflove.pres.CM Mohamed.Acc

“(I) thirl® confirm that love8sf Mohamed.”
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Once again, pay attention to the fact that the INR follows 2anre the COMP is consistently marked with
accusative Case. Also remember that a pronourbeaeplaced by an R-expression 'as long as ittisomo
indexed with another c-commanding R-expressioe (fotnote 12 above for more details). This pstpm
should work if this is a pronoun. (See the dismms®n pp 28-32, once again for the differencesvben a
pronoun and a trace). Thus the fact that this alfPlze either an R-expression (60a) or a pronoub-{6&
clear that it is not a resumptive pronoun, rathpramoun of some kind, which we are yet to investg

A close look at the sentence in (60f) demonstrétasthere is no visible subject in the inner cigusther the
verb embodies the features of the subject (i.e,fdatures 3sf ), and the subject is deleted. Fargence
resembles the Italian sentence in (56) above. Teans, as a pro-drop language, Arabic also shbes t
dropping of the subject of the inner clause thdb¥es 7anre the COMP. What we are ought to investigate is
that following this assumption, sentences sucthasonhe in (60g) (and of course in (52) above), dhdve
been grammatical by virtue of the the fact that\teb embodies the features of the subject, indase, the
features 3sf (third person singular feminine) oa #erb just like the sentence in (60f). Why ighién this
sentence is ungrammatical?

Pay another close attention to the sentences of§6dn these sentences, the NP that followsGRP 24nno

is different from the subject of the inner clauaed yet the sentence is grammatical. This crda@l entails
that the Arabic COMP is unique in that it alwaysessitates the presence of the pronouthe” all the time,
to which it has to give accusative Case.

It is significant to observe that when the prondunis present the order of the inner clause can be SVO
(60c&d), or VSO (60e), like any normal Arabic serde. In the absence of this pronoun, howeverClO&1P
‘forces’ the subject of the inner clause to appeably adjacent to the COMP (60a&b), so that weg it
accusative Case 'exceptionally’. Consequentlyappearance of either the prondom or the subject of the
inner clause, results in ungrammaticality. We noawve a good answer for why the sentence in (60g) is
ungrammatical although the verb in the inner clals®vs the features of the subject.

Finally, since the pronouhnu “him” doesn't have a referent in the real worlé assume that it is an expletive
pronoun, and naturally an expletive pronoun musCase assigned to survive Case filter. We alsanasghat
since it refers to no entity in the sentence, inizre like the expletivé of English than it is the pronounm.
For this, the meaning of the Arabic COMP shouldude the expletivet. If this is the case the@ynrp the
COMP will mean “I confirm it that”. Therefore, treewill be a slight change in the glossing of these
sentences. The sentences are repeated here arghréasonable meaningAahne the COMP:

(61) a. p?a-Staqid-u kp?2anno  [jp fagimatan to-hibb-v nohammad-an]]]
1s.think.pres.CM confithat Fatima.Acc 3sflove.pres.CM Mohamed.Acc

“() think)(tonfirmit that Fatima loves Mohamed.” .
b.f?a-Staqrd-u [cp?anm  [pha to-hibb-v nohammad-an]]]
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1s.think.pres.CM confithat her 3sflove.pres.CM Mohamed.Acc

“(1) think (onfirmit that she loves Mohamed.” \

c. [IP-Staqd-u [ce?anme hu [pfagimatun to-hibb-v

nvhammad-an]]]
1s.think.pres.CM damfthat it

Fatima.Nom 3sf.love.pres.CM Mohamed.Acc

“(I) think (Bonfirmit that Fatima loves Mohamed.”

d. d?a-Staqid-u [cp?anno hu  [p hiya to-hibb-u

nohammad-an]]]
1s.think.pres.CM conffithat it

she 3sflove.pres.CM Mohamed.Acc

“(I) thirl® confirmit that she loves Mohamed.”

e. [I;-Staoud-u [cP?anmo hu  [pto-hibb-v f

fad@gmat-un mohammad-an]]]
1s.think.pres.CM damfthatit

3sflove.pres.CM-atima.Nom Mohamed.Acc

“(I) think (Bonfirmit that Fatima loves Mohamed.”

f. p2A-Staqid-u [cp?anmd hu  [pto-hibbw

nvhammad-an
1s.think.pres.CM comfithatit

3sf.love.pres.CM Mohamed.Acc

“(I) think)(tonfirmit that she love8sf Mohamed.”

g. b 2a-Staqud-u [cp?anmo @ [p tu-hubb-o nohammad-an
1s.think.pres.CM comfid that 3sf.love.pres.CM Mohamed.Acc

“(I) thir(® confirm@ that loves Mohamed.”
We may summarize this linguistic phenomenon agvsl

(62) (i) The complemeat 2anrv of Arabic is a transitive verb in addition to ftsction as a
complementizer.

(ii) Unlike many lamages in the world, the complementi2emne necessitates the
expletive pronounu “it" as its complement.

(iif) When thepdetive huis present, the order of the embedded clause c&vQeor
VSO like any normal sentences of Arabic

(iv) Inthe abserof the expletivéu the COMP force the subject of the embedded
clause to appear visibly adjacent to thie @ssign it with accusative Case exceptionally.
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4.4 hinna's Sisters as Complementizers

We have to present one more essential informatefaré we conclude the paper. If we have a loothat
meanings of the group of words known @mto and her sisters” as stated in (44), one maylsatyetxcept for
the wordslayt “wish” andlafallo “hope”, they all embody the COMRnNnm. This is true because of the fact
that these words function alike. Thus, one canatbat evemyts andlafallo embody the COMPanmo, too.
To support our assumption we give the followingragées:

(63) aathllo -l- mudiinat-s jamiil-at-un
hope that tity.f.Acc beautiful.f.CM

b. Aalla ?2anmo -I-  madiinat-o jamiil-at-un
hopehatt the city.f.Acc beautiful.f.CM

“(1) hopwat the city (is) beautiful.”

(64) daytb -lI- mudiinat-o jamiil-at-un
wish théydiAcc beautiful.f.CM

“ (1) wighe city (is) beautiful.”

blayts ?2anne -I-  madiinat-o jamiil-at-un
wish thatthe city.f.Acc beautiful.f.CM

“(1) wishat the city (is) beautiful.”

Except for the word layto “wish” all of these words do not allow the inserti of 2anro the COMP.
Nonetheless, even this word uses it optionally, ljke the case in English. Therefor, the fact agma that all
of the members 6finno and her sisters definitely embogiynre the COMP in any sentential structure.

4.5 Residue

In as much as the meanings/aire and her Sisters and their actual functions godtta in ( 60 and 61) and
the discussion there reasonably demonstrate tkaethre not just a word, rather a ful fledged @duwsving
subject verb and complement in addition to the fiencof a complementizer. In spite of this fattere are
other facts yet to investigated. One such factbhas when?inne has to be followed by the expletibe “it”
obligatorily regardless of whatever the type thebedued clause may be. Some of these cases ar:
announcement of declaration or decision or pubbtoatetc. Consider the following announcement otyd
completion:

Copyright © International Journal of English and Education w\vw.ijee.org



131

International Journal of English and Education

ISSN: 2278-4012, Volume:1, Issue:1, July 2012

(65) &mmo hu fi hada -lym ?anhat al- 1ajna mhaamm-ha
confirmtlitat in this the date complete.past.3sf the citreen3sf duties of her

“(Wednfirm it that in this date the committee compdher duties.”

b.?2tmo fi hada -l-ym ?anhat al- I1ajna mhaamm-ha
confirmathin this the date complete.past.3sf the comenBsd duties of her

“(Wedrdfirm that in this date the committee completedchgies.”

Literally:  “That the committbas completed its duties today”.

Although it is true that this data supports oumagstion that’mro is not just a COMP, but a whole clause, we
feel that there must be a further study which exib}i investigates and presents in a convincing @syo how
one can conside¥nre the COMP can be better understood. In other wafrdsie has to believe that the rest of
the group also functions alike, then there musame@nswer as to why is the sentence such as tha ¢6B)
cannot be headed by the other group. This igdefurther studies of the matter.

Another fact is that the case whemnrp is preceded by the prepositianthe meaning changes. The example
below clarifies the idea:

(66) ?akrah-u-hulr-?anna hu kaddaab-un
1s.hate.CM hiethuse him liar.CM

“(I) hatethbecause that him is a liar.”

Fair enough, the fact the NP that follows the watdro is marked with accusative Case, another supportive
evidence that we are really dealing with a verhddition to what it meandf one has to believe th&inm is a
verb, then naturally a verb doesn't allow to bepded by a preposition. Not only that, but the mmegis now
changed to a conjunction head and a complemerrsieitaneously. The question which needs to bevarex

is how can we theorize the presence of a connjuatith a COMP? In other words, lianne really what we
have thought to be or it is another word anothemdmhony? Well, we don't have any answer to this
phenomenon. It should also left for further stedie

5. Conclusion
According to the traditional Arabic grammarians tiroup of words of Arabic knowiinre and her Sisterare

particles which come as a head of a nominal seatehanging the Case of the subject to accusa@ensider
the following examples:
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(67) a.?al-mudiira-t-u fasala-t ol- mu?a-Slam-a
the headmistress.Ntmmminated.past.3sf the teacher.3sm.Acc

“The headtrgss terminated the teacher.”

b.ipA-Slam-u  p?anmo [p-I- mudiira-ta [vefasalat al- mu ?a-Slam-a]]]]
1s.know.CM ath the headmistress.Acc terminated.pdsh8deacher.3sm.Acc

“| know ththe headmistress terminated the teacher.”

What they would say is that the nominative Casg pn the subjectal-mudiira-t-u “headmisstess” in (67a) is
changed to the accusative Cas¢ by the word?mrv in (67b), but they wouldn't say 'why' and 'howstgroup
assigns accusative Case if it is a particle, ag ¢te@m it to be.

Looking into the meanings and functions of thesedspthis paper argued that these are a combinafien
transitive verb of some kind and a complementiaad that is why they give accusative Case to thahdP
follows them 'exceptionally’. The meanings of thesrds are repeated here:

(68) Anno = “confirm that”
i) 2anne = “confirm that”
iii) [ayto = “wish”
iv) [AGalls = “hope”
V) ka?anne = confirm that like (confirm that (someorgis) like”
vi) laaknne = “but (I) confirm that”

It is a language fact that a head in the higheusdacan give Case to the subject of the embeddesec!
exceptionally, under the rule of Exceptional Cassvhg (ECM), as part of Empty Category Princid#Ce).
We followed the which is stated by Rizzi (1990} tefinition is repeated here for convenience:

(69) Empty Category Principle and Case assignifgstated by Rizzi (1990:6-7):
a. i) An empty category must be grbpgoverned.
ii)a properly governs§ iff
ao head governg} and
b.a antecedent-governg
c. no barrier interferes

d. relativized minimality is respected

b.properly govern$ iff
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hére is no node Z such that
i) Zis a potential governor f@r
i) Z m-command$
iii) Z does not m-command

According to this rule, the sentence in (67b) stidhdve been ungrammatical because the [+tensejréean
the head of IP will be an intervening barrier foe COMP?4anmo to give Case to the subject of the inner clause.

Therefore, we proposed a modification for this olée able to handle the phenomenon of Arabiceds Whe
proposal is as follows:

(70) Empty Category Principle and Case assignitey Modified Proposal:
a. i) An empty category must be grbpgoverned.

ii)a properly governs§ iff
ao head governg} and
b.o antecedent-governg
C. no barrier interferes
d. functional heads are not barriers
e. relativized minimality is respected

b.properly governs iff

hére is no node Z such that
i) Zis a potential governor f@r
i) Z m-command§

i) Z does not m-command.

According to the proposed modification in (70) nattar whether the heddn the IP domain is marked with
[t+tense] or [-tense], since a functional headanrmt block’anne the COMP from assigning accusative Case to
the Spec of IP. In this casénmo will be a proper governor and Case assigner tetifsgect of the embedded
clause. Therefore, the grammaticality of the saceen (67b) is justified.

Nevertheless, in the process of the investigatiom,discovered thatinrno is accompanied by the expletive
pronounhu “it” marked with the accusative Case. Hence,rtleaning of?anrv is modified in the way that it

incorporates the expletivieu. To show this evidence, we will repeat the sergemm (67b) above with the
expletivehu inserted

(71) a.f?a-Slam-u hp?AIl;nQ-N{J [ip-I- mudiira-tu [vpfasalat al- mu ?a-Slam-a]]]]
1s.know.CM thatit the headmistress.Nom terminated.past.3gkteher.3sm.Acc

b.p?a-Slam-u  p?anno-hu [pfasalat ol- mudiira-tu al- mu ?a-S1am-a]]]]
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1s.know.CM thatit terminated.past.3sf the headmistress.Nomtetigher.3sm.Acc

“ (1) know (1) confirm it that the headmistregsinated the teacher.”

134

This fact clearly demonstrates thabno and her Sistersare a full fledged clause having subject, verb and

object which always comes as the higher positiorthef sentence. What is crucial to notice is theéhim
presence of the expletive, the subject of the iclarse will retain its nominative Case assignedhiey{+tense]
Infl. Not only that, but the word order of the anclause also is flexible, like any normal Arabentence. The

inner clause can be either SVOI (71a) or VSO (71B)Me have, therefore, summarized this linguistic

phenomenon as the following statements:

(72) (i) The complertizar 24nrp of Arabic is a transitive verb in addition to ftsiction as a

complementizer.

(ii) Unlike many lamages in the world, the complementi2emno necessitates the
expletive pronounu “it" as its complement.

(i) When thepdetive huis present, the order of the embedded clause c&vReor
VSO like any normal sentences of Arabic

(iv) Inthe abse of the expletiveu the COMP force the subject of the embedded
clause to appear visibly adjacent to the assign it with accusative Case
exceptionally.
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